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EORERES, FRMAYTE EHA, TREXEZP0AR, TiLFIE (source lan-
guage) WHEHMRARBERMAE, FABLIAUMBEIFANESR BB, REFRIER
WA L REFI TR R BRI N A R IER, HAREAIBER M T “UrEX” R “Fk
k" BREAME. Ft, ARBEPERFRNZERENWEEEALEE. —HAREHFTERENR
—RINE P A BRI R . A, FRIFIEE—EHA, EMATES¥EIE
BARBEIEZ BT RER, BIOLREMBKIES.
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HLRIK BERRIT AT AR 0L . WP Aai . WPAil. UL, #FR7EDFIBRHERRE
HER., ZRE. T, OF . BEFRIER, HEBRETRL,

1.1.1 BE

AERS SRS ERARKRBITAEEGE, XHMEREFRLIERTROER, YR
MEARTE S5 — HEHUT AR L BB T 1 115 (target language) o A ARTEPFH)F B I H 4R R
REAETE, FRNBEIBERIERE —HYT AR S ATHEIT RIS R R, XA ERTHEYT
ARBAFFERTERFERM . L, PR NARYED B FRBCR . IWAAME, FRBFSAK
RRFATHCHETR. EMREENE, ACTACKHAT BRI ATEIRR—L&, FrL
FRERBEITARKRBE T F R, WRTEMERY F4, FRNEDRFHIEAT &
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AR HE, A2 (RS N E & A EA R M KAHEE, B4 “undertaker”,
WERE—AEFWEDL, B FEAAT; MR EAEVERE, B8 “ENLAESIER
ATNBRIPN" o FHUNENIE “process”, QIR —EWEHEE, BH “MIL"; WRFE-
NEWEBE, B SN (BIE) fTsiRssh” . M T X —KIAE, RRAHEERAE
HHINLE

B2, BRIEHEEGD 5FES S ZHATH, MRACHLKAERE
IE# .

1.1.3 nt=F

AT AR R R W RE R IER R, (HAN TR W IE AR #5200, 1 U R
(Ho B, H—HWANEIGEE @ AEAEE “n” M1, —BUR (17, AR
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